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Abstract 

1. Introduction  

Diachronic approaches to the study of Persian language help us 

understand not only the historical features of this language, but also 

the characteristics of its modern usage. There are linguistic forms in 

New Persian derived from the verb “gereftan: to take” which play a 
modal role in sentences and indicate hypothetical actions and irrealis 

modality; in other words, they are used to help us express the modal 

concept of assumption and imagine unrealistic conditions. An 

example of such function can be seen in the following proverb: 

“giram pedar-e to bud fāzel / az fazl-e pedar to rā če hāsel?” 

“Let me suppose that your father was a wise man, / what does his 
wisdom to do with you?” i.e. “Never mind who your grandfather was, 
what are you?” 

The main purpose of this article is to answer the question of how the 

verb "gereftan: to take" has acquired such a modal usage. In order to 

answer this question, it is necessary to show the process in which the 
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verb "gereftan: to take" gradually takes distance from its lexical 

meaning and gets closer to grammatical functions. 

2. Methodology  

In this article, after a review of the literature, we go through the 

theoretical framework of the study regarding grammaticalization and 

modality. Accordingly, grammaticalization is defined as a process of 

change in languages through which lexical forms containing 

independent semantic meanings gradually obtain grammatical 

functions, for example to represent modality, aspect, etc. The 

linguistic form subject to changes such as desemanticization and 

phonetic reduction may, depending on the context, play a double role 

for a long period of time both as lexical and grammatical element. On 

the other hand, in a specific language, there might be several 

approaches to indicate a single grammatical sense such as modality. 

As time goes by, one of these approaches can overcome the others for 

the sake of its higher frequency of use in different contexts. As a 

result of later changes, such linguistic form may be decategorized and 

function merely as a grammatical device. The whole process of 

grammaticalization is under the influence of reanalysis and analogy. 

Before jumping to discussion, it is necessary that we review the 

definition of modality too. According to Lyons (1977), modality 

refers to the speaker’s opinions and attitudes towards propositions 
expressed with language or circumstances. Concepts such as 

assertion, obligation, supposition, etc. are amongst modal situations. 

Every language has its own specific tools to represent modality 

including “lexical” ways or “grammatical / semi-grammatical” 
linguistic devices such as verbal mood, modal verbs, adverbs of 

modality and. In New Persian, modality is more expressed by modal 

verbs and adverbs than by the verb moods. 
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Within this framework and through a diachronic approach, we will 

discuss the different functions of the verb “gereftan: to take” in 
Persian. More specifically, here, evidence extracted from texts written 

in Old Persian, Middle Persian and New Persian is analyzed to clarify 

the process of grammaticalization of the verb “gereftan: to take” and 

its modal functions in theses contexts. 

3. Discussion   

The root “grab” in Old Persian texts, signifies “own something”, 
“seize something (as possession of / as prisoner)” (see Kent, 1953): 

1) xšaçam hauv agarbāyatā: He seized the kingdom. (DB I, 41-

42) 

2) …avam Vahyazdātam agarbāya…: That Vahyazdata they took 
prisoner. (DB III, 47-48) 

 

 Later usages of the verb “gereftan: to understand” is not attested in 
Old Persian but can be traced back to Avestan texts (see Bartholomae, 

1961): 

3) hiiat̰ ϑβā hə̄m cašṃainī hə̄ṇgrabəm: When I grasp you with my 
eyes. (Yasna 31.8, Humbach et al., 1991) 

Also, the root “grabh” in Sanskrit is usedه to signify “to 
understand”, “to learn”, “to calculate”, etc. (see Monier- Williams, 

1899).  

In Middle Persian Zand texts, influenced by translation from 

Avestan, the verb “grift- / gīr-” is used to mean “perceive through the�
senses” (Changizi, 2016). More specifically, the formula “pad… grift- 
/ gīr-” is frequently used in Middle Persian texts signifying “to 
consider”, “to suppose” and “to learn”: 

4) mēnōg ī xrad pad puštībānīh gīrēnd…: When they consider / 
choose the spirit of wisdom as (their) guardian. (Anklesaria, 1913)   

5) “wāzag [ō] awe gōwišn ke wīr a’ōn ku frāz gīrēd.” 
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“It is necessary to say the word to a person who has such 
comprehension that he grasps it.” (Dēnkart vi, Shaked, 1979) 

In New Persian, “gereftan” is used to construct some compound 
verbs such as “yād gereftan: to learn”, “pand gereftan: take advice”, 
“ebrat gereftan: to learn a lesson”, etc.  In some contexts, the noun 
phrase object is replaced by a subordinate clause. Such changes pave 

the way for the verb “gereftan” in New Persian, to be topicalized, 
desemanticized and finally distanced from its lexical meaning. As a 

result, some forms of the verb “gereftan” go further in the path of 
grammaticalization to express modal concept of hypothetical actions 

and irrealis modality. 

The forms attested in the texts and also in colloquial and everyday 

language are restricted to the singular imperative ({be}-gir) (6), plural 

imperative (be-gir-id), in subjunctive mood, in present tense, first-

person singular (gir-am) (7) and first-person plural (gir-im) (8), and 

first-person singular verb conjugated in past tense (gereft-am) (9). 

6) “gir ke giti hame čang ast-o nāy …”: “let’s say the whole 
world is {full of the sound of} harp and ney …” (A poem by Anvari) 

7) “giram ke dar bāvar-e-tān be xāk nešaste-am / va sāqehā-e 

javānam az zarbehā-e tabarhā-tān zaxmdār ast / bā riše če mi-kon-id?” 

“let’s say in your assumption I got broken down and defeated / and 

my young stalks are wounded by the blows of your axes / what are 

you going to do with roots?” (A Poem by Dadvar, 1990) 
8) “towbe gir-im ke bāz ast dar-aš sud-aš čist?”  
“Let’s say the gate of repentance is open, what is the point?” 

(Unpublished poem by H. Zahmatkesh) 

9) “gereft-am ze to nātavān-tar basi-st / tavānā-tar az to ham āxer 
kasi-st.” 

“let’s say there are many more feeble than you; Than you, at least 
One is more puissant, too.” (A poem by Sa’di) 



 Grammaticalization of the Verb "gereftan: to take" 

 and its Modal Functions 
 

217 

The whole construction can be formulized az “giram / girim / 
gereftam / gir (that) X, then Y” in which, X is the sentence expressing 
the hypothetical situation and Y is the one expressing its would-be 

result. 

4. Conclusion  

In this paper, different functions of the verb “gereftan: to take” in 
Persian were discussed. After reviewing the literature and theoretical 

framework of the study, evidence extracted from texts written in Old 

Persian, Middle Persian and New Persian was analyzed to clarify the 

process of grammaticalization of the verb “gereftan: to take” and its 
modal functions in these contexts. The results suggest that following a 

metaphorical extension, in specific contexts, the verb shifted to the 

beginning of the clause so that the noun phrase object was replaced 

by a subordinate clause. Thereby, due to mechanisms such as 

reanalysis and analogy, the first-person singular verb in past tense 

(gereft-am), first person singular and plural verb in present tense (gir-

am, gir-im) and the imperative form of the verb ({be}gir) have 

gradually lost their lexical characteristics and gone further in the path 

of grammaticalization to indicate hypothetical actions and irrealis 

modality.  

Keywords: grammaticalization, modality, gereftan, Persian language 

How to cite: Tasalli Bakhsh, F.  (2023). Grammaticalization of the verb 

"gereftan: to take" and its modal functions. Journal of Iranian 

Studies, 22(43), 213-239. 

http//doi.org/10.22103/JIS.2023.19672.2353 

 

 



 
 

 ∗آن یوجه یو کاربردها« گرفتن»فعل  یشدگیدستور

 

 1 (مسئول ةسندینو)بخش فهیمه تسلی

 

                                                                               چکیده  

 ریوفرض و تص یمفهوم وجه انیب یامروز، برا ی، در فارس«گرفتن»از فعل  ییهاصورت

شده انجام قاتیتحق ۀنیشیپژوهش، پس از مرور بر پ نی. اشوندیبه کار گرفته م یواقع ریغ یطیشرا

 ،یانرزمد یکردیبا رو ،یشدگیو دستور تیوجه ۀدر دو حوز ینظر یمبان یحوزه و معرف نیدر ا

رور و با م داختهنو پر یو فارس انهیم یباستان، فارس یدر فارس« گرفتن»مختلف فعل  یابه کاربرده

وجه ترد آن را مو یوجه یفعل و کاربردها نیا یشدگیزبان، روند دستور ۀاز سه دور یشواهد

ل و شدن فع مدّمق ،یروند، بسط استعار نیکه در ا دهدینشان م قیتحق نیا جیقرار داده است. نتا

 س،ایو ق لیازتحلبمثل  ییوکارها ساز قیعنوان مفعول باعث شده است تا از طر به رویپ بند رفتنیپذ

امر از فعل  یهاشخص مفرد و جمع مضارع و صورت اول ،یشخص مفرد ماض اول یهاصرف

 یبرا ،یوردست یشدن به کاربردها ترکیو با نزد رندیخود فاصله بگ یاز شکل واژگان« گرفتن»

  به کار گرفته شوند. یو فرض یواقع ریغ تیوجه انیب

 .یفارسگرفتن، زبان  ت،یوجه ،یشدگیدستورهای کلیدی: واژه
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 مقدّمه.1

که ینا(، علاوه بر diachronicپژوهش در حوزۀ زبان فارسی، با رویکرد درزمانی )

ز های امرودهد، به درک ویژگیهای تاریخی زبان فارسی به دست میشناختی از ویژگی

ان ای بی، در فارسی امروز، بر«گرفتن»هایی از فعل کند. صورتاین زبان نیز کمک می

ای شوند. نمونه( فرض و تصویر شرایطی غیر واقعی به کار گرفته میmodal)مفهوم وجهی 

 توان دید:المثل زیر میاز این کاربرد را در ضرب

 «گیرم پدر تو بود فاضل / از فضل پدر تو را چه حاصل»

اً در ، کله غالبل  «گلرفتن »هدف اصلی این مقاله پاسخ به این پرسش است که چطور فعلل  

ای جهلی ورود، چنین کلاربرد  به کار می« در تصرف یا تملّک درآوردن»و « ستاندن»معنای 

دی، کسب کرده است. برای پاسخ به این پرسش، لازم است نشان دهیم کله طلی چله فراینل    

( بلله کللاربرد دسللتوری   lexical، در طللول زمللان، از کللاربرد واژگللانی )   «گللرفتن»فعللل 

(grammaticalرسیده است. به این منظور، پس از مرور )  شلده،  امی بر پیشینۀ مطالعلات انجل

شلللدگی مبلللانی نظلللری پلللژوهش را بررسلللی خلللواهیم کلللرد کللله شلللامل دسلللتوری      

(grammaticalization( و وجهیت )modality است. سپس، به کاربردهای فعل )« گلرفتن» 

ورۀ از سله د  در فارسی باستان، فارسی میانه و فارسی نو خواهیم پرداخت و با مرور شواهدی

اهیم شدگی این فعل و کاربردهای وجهی آن را ملورد توجله قلرار خلو    دستوریزبان، روند 

  داد.

 . پیشینة تحقیق1ـ1

شدگی در زبان فارسی را داوری و ها در خصوص دستوریبیشترین پژوهش

آمده  گرد اند که در کتابی با عنوان زبان فارسی در گذر زمانکهن انجام دادهنغزگوی

 (. 1395 است )داوری و نغزگوی کهن ،

، موضوع برخی نیا از شیپشدگی برخی افعال وجهی، خصوص، سیر دستوریطور بهبه

شدگی افعال وجهی از منظر ( به دستوری1392های زبانی بوده است: همایونفر )پژوهش
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را مورد مطالعه « باید»( تکوین و تحول معانی وجهی فعل 1394ی پرداخته و داوری )زمانهم

و « رسیدن»شدگی فعل ( دستوری1399دهقی و همکاران )عفریقرار داده است. ج

ب(، 1399الف و 1399بخش و چنگیزی )اند. تسلیکاربردهای وجهی آن را بررسی کرده

را « انگاشتن»و « گفتن»های های وجهی از فعلشدگی صورتدر دو مقاله، دستوری

شدگی فعل ( دستوری1399طور جداگانه نیز چنگیزی )اند. به موضوع پژوهش قرار داده

را مطالعه « پنداشتن»های وجهی فعل شدگی صورت( دستوری1400بخش )و تسلی« هشتن»

 اند. کرده

است: نخست  ذکر انیشا، چند مقاله «گرفتن»درخصوص تحولات و ابعاد معنایی فعل 

یی ، تحولات معنا«بهمن»عنوان صفتی برای به« گرفتار»( برای بررسی واژۀ 1394چنگیزی )

تا رسیدن به دورۀ میانه را مورد توجه قرار داده است و در مقالۀ دوم، عبدالکریمی « گرفتن»

را تحلیل « گرفتن»(، با بررسی درزمانی و شناختی، چندمعنایی فعل 1396و چنگیزی )

 Principled) منداصول ییچندمعنا ۀانگار(، بر اساس 1395اند. عموزاده و همکاران )کرده

Polysemy Modelبنیاد قالبشناسی رویکرد معنی( نیز با 1396فر و همکاران )( و دلارامی

(Framenet) فیلمور (Filmore به معانی مختلف فعل ، )«اند.پرداخته« گرفتن 

ن آحولات تو « گرفتن»هایی که تا امروز در ارتباط با فعل با در نظر داشتن پژوهش

عل فهای مشتق از شدگی صورتدستوری انجام شده، در پژوهش حاضر، به بررسی روند

 خواهیم پرداخت و کارکردهای وجهی آن را بررسی خواهیم کرد.« گرفتن»

 . مبانی نظری2ـ1

 شدگی. دستوری1ـ2ـ1

های شدگی، عبارت است از تبدیل صورتبنا به تعریف هاپر و تراگوت، دستوری

(. رویکرد عمده در Hopper & Traugott, 2003واژگانی مستقل به عناصر دستوری )

شدگی رویکرد درزمانی و تاریخی است و هدف از آن بررسی مراحل بررسی دستوری

 صورت بهتدریج و در گذر از صورت واژگانی مختلف تغییراتی است که عناصر زبانی، به 

منفرد،  یصورت واژگان کی ینه برا تغییرات نیمعمولاً اگذارند. دستوری، پشت سر می



 آن یوجه یو کاربردها« گرفتن»فعل  یشدگیدستور
 

221 

 & Hopper) دهدیرخ م ،داده یکه آن واژه را در خود جا یساختار کل یکه برابل

Traugott, 2003)کاهش  رینظ تغییراتیدستخوش  ی، در طی این فرایند،زبان یها. صورت

 (desemanticizationیی )معنا یهاکاهش مؤلفه و (phonetic reductionیی )آوا

 یدستور یکارکردها شتریخود، ب ینو واژگا ییمعنا یهایژگیو دادنازدستو با  شوندیم

، دچار جیتدربه تر روند،شدگی پیشدر مسیر دستوری یزبان یهاصورتاگر . ابندییم

ای باز مانند مجموعه) یاصل ۀمقولیک از  شوند؛ یعنی( میdecategorizationزدایی )مقوله

به  ،تیدر نها( و دیصفت و قمثل واسط ) ایبه مقوله ،(با اعضای پرشمار اسم و فعل

 شوندمیو...( بدل  ریضم ،ی)حرف اضافه، حرف ربط، فعل کمک یفرع یامقوله

(Hopper, 1991; Heine, 2003; Hopper & Traugott, 2003). 

های زبانی در به پیشروی صورت (analogy) اسیو ق (reanalysis) لیدو عامل بازتحل

ود، از طریق فرایند بازتحلیل، خدر ذهن کنند: شنونده، شدگی کمک میمسیر دستوری

خلاف واقعیت زبانی و که گیرد ی را برای ساخت یک صورت زبانی در نظر میاقاعده

و  ابندییم میتعم ،اسیق قیاز طرحاصل از بازتحلیل،  دیجد یساختارهاتاریخی است. این 

 ,Hopper & Traugottگیرند )های زبانی بیشتری مطابق با این قواعد شکل میصورت

2003: 64-65). 

باورند  بر این ،(Heine et al., 1991از جمله هاینه و همکارانش ) ،برخی پژوهشگران

منبع  یسۀاز مقا :شدگی استهای تغییر در دستوریترین مکانیسمکه بسط استعاری از مهم

ر یک مسی ر طییا از مقایسۀ دو معنای دستوری د ،واژگانی با معنای دستوریِ حاصل از آن

 عبارت ؛ بهکرد توان رابطۀ استعاری بین این دو معنی را بازیابیشدگی، معمولاً میریدستو

البته  ؛شویمتر میای انتزاعیتر به حوزهمتوجه انتقال از یک حوزۀ عینی ،دیگر، با این قیاس

شد، دیده می وضوحبهای که در ابتدا در ضمن این انتقال، بخشی از ساختار ارتباطی

 ماند.میقی باهمچنان 
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 . وجهیت2ّـ2ـ1

ی شناختروان(، وجهیت عبارت است از نگرش و رویکرد 1391بنا به تعریف لاینز )

 یهاکلشبه  و مختلف یکردهایبا رو ،شناسانزبانگوینده/نویسنده به کلام. این مفهوم را 

 ق( در منطVon Wright, 1951) تیفون را. الگویی که اندکرده یبندطبقه ،مختلف

المر (، پLyons, 1977) نزیمثل لا ی،مراجع مهم به پایۀ نظریات ائه کرده بود،ار

(Palmer, 1986فرول ،)ی (Frawley, 1992( د هان ،)De Haan, 1997 و )درون 

بدل شد و همچنان،  ،(Van der Auwera & Plungian, 1998) انیاورا و پلونگ

 یصلا ۀبه دو دست تیگو، وجهال نی. در اترین نگرش در مطالعات وجهیّت استرایج

در . شودیم میتقس (deonticی )درخواستیا  یفی( و تکلepistemicی )برداشتیا  یمعرفت

 دهد. بهنشان می ،دیگویت آنچه ماز صحّ میزان اطمینانش را ندهیگو ی،معرفت تیّوجه

 حدس ندهیگو کهیطوربه ،است ندهینشانگر قضاوت گو یمعرفت تیّوجهدیگر، عبارت 

 عدم ای نانیتا اطم کندیکلامش ارائه م یبرا یشواهد و منابع ای کندیاستنتاج م زند،یم

ا ر یجبارا نزایم یفیتکل تیّوجه . از طرف دیگر،را نشان دهد شیهاخود از گفته نانیاطم

ر نجام کاا یراب ،نامعلوم، مثل قانون و جامعه، بر فاعل یمنبع ای ندهیکه گو دهدینشان م

رای باجبار  ام وکردن امری و تعیین الز دادن یا ممنوع ترتیب، اجازه به این .دکنیوارد م

نه، بندی دوگاتهکند. معمولاً در کنار این دسانجام کاری در وجهیّت تکلیفی نمود پیدا می

ر قضاوت شود که ناظر بهم مطرح می (dynamicی )توانمند تیّبه نام وجه یگریدمفهوم 

 ، امکان و تمایل برای انجام کاری است. اراده یی،وانات گوینده در خصوص

و ( Palmer, 1986)گانه بود بندی سهاین دسته پردازان پایبند بهترین نظریهاز مهمپالمر 

بندی عدول نکرد. در حتی پس از تجدید نظر در الگوی وجهیّت هم، از اساسِ این دسته

( و propositional modalityای )هالگوی جدید، پالمر وجهیّت را به دو دستۀ گزار

 در ندهیقضاوت گو ای به( تقسیم کرد؛ وجهیّت گزارهevent modalityرخدادی )

یا  یو شواهد یمعرفت رگروهیو خود، دو ز مربوط استخصوص ارزش صدق گزاره 
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 یدستور یامقوله ف،یبنا به تعر ،یینما. گواه(Palmer, 2001) ارد( دevidential) نماگواه

 یدستور یبا استفاده از ابزارها ندهیاست. گو عت که نقش آن نشان دادن منبع اطلااس

 ای دهیشن یآن را از کس ،مورد بحث بوده دادیشاهد رو ،که خود کندیم نیینما، تعگواه

 تیّدوم مورد بحث پالمر، وجه ۀدست .(1393 ،ییاستنباط کرده است )رضا یبراساس قرائن

نشان  ،بالقوه که هنوز واقع نشده یرا به رخداد ندهیگو ردکیکه رو ردنام دا یرخداد

 .(Palmer, 2001) دوشیم لیتشک یو توانمند یفیتکل رگروهیو از دو ز دهدمی

ا وجود شناسان، بتا جایی که به بحث ما در این مقاله مربوط است، اشتراک نظر زبان

 تردید، وشک  ن اطمینان یارویکردهای متفاوتی که به وجهیّت دارند، در این است که بیا

ت جهیّبیان فرض و حدس و گمان گوینده و توصیف شرایط غیر واقعی را ذیل مفهوم و

 کنند. بررسی می

ت متفاوت است. وجهیّ (mood) باید توجه داشت که مفهوم وجهیّت با وجه فعلی

یدهای قاز  های مختلفی بازنمایی شود که وجه فعلی، در کنار استفادهتواند با شیوهمی

 وجهی، افعال وجهی و...، از انواع آن است.

 بحث و بررسی .2

ح و مطر یواقع ریغ تیّوجه انیب ینو برا یدر فارس« گرفتن»از فعل  یخاص یهاصورت

خش، به ب نی. در اانددهیامروز هم رس یاند و به فارسشده یدستور ،یفرض تیّکردن موقع

 .میپردازیها مصورت نیا یشدگیو روند دستور یخیتحولات تار یبررس

 باستان فارسی. 1ـ2

« کردنصرفت»(، 1)مثال « از آن خود کردن»در معنای « grab»در فارسی باستان ریشۀ 

 ( به کار رفته است:3)مثال « اسیرکردن»( و 2)مثال 
1) xšaçam hauv agarbāyatā. 

 (.DB, I, 41-42; Kent, 1953: 117, 120پادشاهی را از آن خود کرد )

2) imā dahyāva tyā adam agarbāyam… 

 (.DNa, 16-17; Kent, 1953: 137-138این کشورهایی که تصرف کردم... ) 
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3) …avam Vahyazdātam agarbāya… 
 (.DB, III, 47-48; Kent, 1953: 125, 127آن وهیَزداته را اسیر کردند )

بیان معنای  برای« گرفتن»های بعدی زبان فارسی، شواهدی از کاربرد مفهوم در دوره

خورد به چشم می« فرض کردن»و سپس برای بیان مفهوم وجهی « کردندرک»و « فهمیدن»

که اگرچه در متون بازمانده به زبان فارسی باستان سابقه ندارد، اما ردِّ پایی از آن را در متون 

اگر  ،«grab»( نشان داده است که فعل از ریشۀ 527: 1961توان یافت. بارتلمه )اوستایی می

از طریق آن « درک و دریافت»تواند به معنی در بافتی با یکی از حواس همراه شود، می

 (:Bartholomae, 1961: 527حس به کار رود )

4) kudaδaēm vātō vāiti yim yava vātəm nåŋhābya hubaiδitəm ǰigaurva. 
ام دهس کرحبوترین بادی که تاکنون با دو ]منفذ[ بینی وزد، خوشاین باد از کجا می

 (.44: 1386، میرفخرایی، هادخت نسک)

5) hiiat̰ ϑβā hə̄m cašṃainī hə̄ṇgrabəm. 

 :Humbach et al., 1991؛ 8، بند 31یسن یابم )هنگامی که تو را با دو چشمم درمی

128.) 

کردن با درک»، «کردندریافت»، «گرفتن»در معانی « grabh»در سنسکریت نیز ریشۀ 

به کار رفته است « کردنمحاسبه»و « یادگرفتن»، «فهمیدن»، «فتندر ذهن پذیر»، «حواس

 (.Monier-Williams, 1899: 371)نک. 

 . فارسی میانه2ـ2

ر متون این دباستان به جا مانده و « grab»از ریشۀ « -grift-/gīr»در فارسی میانه، فعل 

سی چیزی را از ک»(، 6 )مثال« کردنتصرف»و « در اختیار گرفتن»دوره، بیشتر در معنی 

 فته است:( به کار ر9 )مثال« آغازکردن»( و 8 )مثال« اسیرکردن»(، 7 )مثال« گرفتن

6) az ēdar tā gēhān gīrēm bē šawēm. 
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وشی، ؛ فره9د ، بن2، فصل کارنامۀ اردشیر بابکاناز اینجا برویم تا جهان را بگیریم )

1354 :28.) 

7) kē rāy šarm nēst, aziš xwāstag ma gīr. 

-Jamasp؛ 38، بند اندرز آذرباد مارسپندانکسی که شرم ندارد، از او مالی نگیر )

Asana, 1897: 61.) 

8) dō šagr rāy pad kamand bē grift.  
 ,Jamasp-Asana؛ 118، بند خسرو قبادان و ریدکیدو شیر را با کمند اسیر کرد )

1897: 38.) 

9) rāh ō pārs grift ud pad awištāb *hamē raft. 
، نابکابکارنامۀ اردشیر رفت )ه به سوی پارس گرفت )آغاز کرد( و به شتاب همیرا
 (.30: 1354وشی، ؛ فره15، بند 2فصل 

، برای بیان مفهوم «-grift-/gīr»( نشان داده که کاربرد فعل 1394چنگیزی )

، از اوستا به متون زند میانه نیز راه پیدا کرده است و در «کردن از طریق حواسدرک»

 شود:نیز دیده می ندهشب

10)  abr rāy gōwēd kū abzār ī kē pad čašm ī gētīg dīdan griftan nē 
šāyēd. 

رد کتوان دید و حس دربارۀ ابر گوید که ابزاری مینوی است که با چشم گیتی نمی

 (.Pakzad, 2005: 244؛ 94: 1390، بهار، بندهش)درک کرد( )

کاربردی مشابه الگوهایی دارد که « -pad… grift-/gīr»های زیر، علاوه، در نمونهبه 

رفتند و منشأ دو صورت به کار می« -dār-/ dāšt»و « -hangār-/ hangārd»ها در آن

ب و 1399بخش و چنگیزی، دادند )نک. تسلیرا شکل می« پنداشتن»و « انگاشتن»

اختیار »و « فتندر نظر گر»توان را می «-grift-/gīr»ها، (. در این بافت1400بخش، تسلی

 معنا کرد:« کردن
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11)  mēnōg ī xrad pad puštībānīh gīrēnd… mēnōg ī brēh pad 
panāh frāz gīrēnd. 

به عنوان پشتیبان( در نظر گیرند... مینوی تقدیر را به عنوان  =خرد را به پشتیبانی ) مینوی

 :Anklesaria, 1913؛ 61: 1385؛ تفضلی، 42پرسش  مینوی خرد،پناه اختیار کنند )

125.) 

12)  juwān mard kē zan ī pīr pad zanīh gīrēd. 

؛ 152ند ، باندرز آذرباد مارسپندانمرد جوانی که زن پیر به همسری اختیار کند )

71: 1897Asana, -Jamasp.) 

ل به قای« -grift-/gīr»توان برای ای هم میاضافهخارج از الگو و بدون گروه حرف

 چنین مفهومی شد:

13)  dōst ān gīr ī pad tō sūd-ōmand-tar hād. 

رز اند) به عنوان دوست برگزین( که برای تو سودمندتر باشد =آن را دوست بدان )
 (.Jamasp-Asana, 1897: 59؛ 9، بند آذرباد مارسپندان

و  «فهمیدن»به مفهوم « -grift-/gīr»(، کاربرد فعل 15( و )14های )در نمونه

 تر است:نزدیک« کردندرک»

14)  wāzag [ō] awe gōwišn ke wīr a’ōn ku frāz gīrēd. 
؛ 56، بند 6دینکردکلام را باید به کسی گفت که هوشش چنان باشد که آن را دریابد )

Shaked, 1979: 20.) 

15)  bē nūn ēn gīrēm <ī> čiš ī frašgirdīg abāyēd <ī> dagr zamān 
pattāyēd ud nē wišōbēd. 

 رزاندبد )یاشونجهانی لازم است که دیر زمان باقی ماند و فهمم که چیز آناما اکنون می
 (.Jamasp-Asana, 1897: 53؛ 15، بند دانایان به مزدیسنان

javascript:ci(59290,'d4D01st')
javascript:ci(59290,'0101n')
javascript:ci(59290,'g2B01r')
javascript:ci(59290,'2B01')
javascript:ci(59290,'pad')
javascript:ci(59290,'t4D01')
javascript:ci(59290,'s6B01d2D004D01mand2D00tar')
javascript:ci(59290,'h0101d')


 آن یوجه یو کاربردها« گرفتن»فعل  یشدگیدستور
 

227 

، عبارتی «-grift-/gīr»ربرد ضمیر در جایگاه مفعول فعل (، به دلیل کا15در نمونۀ )

هایی نهنمو پیرو جهت روشن ساختن مرجع ضمیر نیز به کار رفته است. تکرار بسامد چنین

های که در بافتطوریبرد، بهشدگی پیش میرا در مسیر دستوری« گرفتن»است که فعل 

ل به ۀ فعنی واژگانی، از مقولخاصی در فارسی نو، با مقدّم شدن در جمله و کاهش مع

 شود.گیرد و بدل به ابزاری دستوری برای بیان وجهیّت میتدریج فاصله می

 . فارسی نو3ـ2

بیان  و برای ظ کردهتقریباً تمام معانی دورۀ میانه و باستان را حف« گرفتن»در فارسی نو، 

(، 18 لردن )مثا(، آغاز ک17 (، چیزی را از کسی گرفتن )مثال16تصرّف کردن )مثال 

)برای معانی متعدد  ( و... به کار رفته است20 ( و در نظر گرفتن )مثال19 اختیار کردن )مثال

 (:1395عموزاده و همکاران، در فارسی نو، نک. « گرفتن»فعل 

 (.794 :4، ج1373از این شهرها که گرفتیم نجنبیم و ایشان را نجنبانیم )بلعمی، 

 ،1378، بلعمیها و عطاهای بسیار گرفتندی )وی نهادند و جایزهشاعران از اطراف روی به 

 (.732: 2ج

د اشتیاو را مسلط کنم بر شما که شما بت پرستیدن گرفتید و حکم تورات دست بازد

 (.475: 1، ج1378)بلعمی، 

 (.288: 15ج  ،1376)ابوالفتوح رازی،  نگر تا به خداى شرک نیارى و با او انباز نگیرى

ود یا ساله بهزار سوار بودند با سلیح، جز پیران و کودکان، هرکه بیستسیسیصدهزار و 

بلعمی، ند )کمتر، او را از کودکان گرفتند و هرکه از چهل گذشته بود، از پیران گرفت

 (.308: 1، ج1378

توان (، را از نظر معنایی، می20( و )19های )، مانند نمونه«گرفتن»کاربردهایی از فعل 

ای هور کاربردهای وجهی این فعل دانست. از آنجا که چنین کاربردهایی سابقهساز ظزمینه

توان با قطعیت نظر ترین متون موجود دارند، در خصوص سیر تحول آن نمیبه قدمت کهن

( معتقد است که این معنا )دانستن و فهمیدن( حاصل دگرگونی معنایی 1394داد. چنگیزی )

می این ریشه وجود داشته است. با این حال، شاید بتوان نیست و چندمعنایی در ساخت مفهو
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در سنسکریت در نظر گرفته، به این نتیجه رسید  «grabh»از معنایی که مونیه ویلیامز برای 

که بسط استعاری موجب تحول معنایی در این واژه شده است و معنی ابتدایی، یعنی عمل 

ه و به معنی ثانویه، یعنی در ذهن ای ملموس، تعمیم یافتفیزیکی تصرّف و گرفتن شیء

 ,Monier-Williamsپذیرفتن و تصرّف و مالکیّت مفعولی غیر عینی، تحول یافته است )

1899: 371 .) 

 مثال)« رفتنپندگ»های مرکبی مثل ، زیرساخت فعل«پذیرفتن در ذهن»، به معنی «گرفتن»

 است: نیز تشکیل داده( را 23 )مثال« یادگرفتن»( و 22 )مثال« گرفتنعبرت»(، 21

 (.827: 1356، ترجمۀ تفسیر طبریتا پند گیرند بدین قرآن خداوندان خردها )

 (.502: 3، ج1371)میبدی،  چون که عبرت نگیرى و در سرانجام کار خود اندیشه نکنى؟

: 10، ج1376، یابوالفتوح راز؟ )نه من تو را توفیق دادم تا قرآن بیاموختى و یاد گرفتى

239.) 

مرکبی  ت افعال، در زیرساخ«پنداشتن»و « در نظر گرفتن»توسیع و تعمیم، به معنی  و با

( شرکت کرده 25 )مثال« گرفتنسست»( و 24 )مثال« گرفتنآسان»، «گرفتنسخت»مثل 

 است: 

گیرد جهان بر مردمان گفت آسان گیر بر خود کارها کز روی طبع / سخت می

 (387: 1380کوش )حافظ، سخت

 (146: 1373)فردوسی،  کار سست نیچن نیگرفت ا دینشا/  درست ییشاد و را یدلبرو با 

و « ندادناهمیت »به معنی « کمِ چیزی گرفتن»در زیرساخت عباراتی مثل « گرفتن»

 به»( و 27« )نل شدکمترین اهمیتی قای»به معنی « به چیزی گرفتن»(، 26« )ناچیز انگاشتن»

رچند به مرور ( نیز همین کارکرد را دارد؛ ه28« )اهمیت دانستنبی»به معنی « هیچ گرفتن

 تر شده و از بار معنایی آن کاسته شده است:زمان، سبک

 (.346: 1339)عطار،  امهزار جان عوض آن گرفته اما/  امرخ تو کم جان گرفته امدهیتا د
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دهخدا،  ی، به نقل ازسعد)ی نشمرد چیهه ب مایدرماندگی / نگرفت زیچه ب مایچارگیب

 («گرفتن»، ذیل مدخل 1377

خدا، از ده سعدی، به نقل) چیهه خلقت ب رندیتا نگ بهل/  چیحق مپ دنیاز پرست یرو تو

 (.«گرفتن»، ذیل مدخل 1377

 ودر شخص  ، نخست، فعل اصلی بوده و«در نظر گرفتن»و « پنداشتن»با معنی « گرفتن»

 شده است:های مختلف صرف میشمار و زمان

ه ، بظحاف) که سخن مختصر گرفت نینظر ببکوته/  قصه هفت گنبد افلاک پرصداست نیز

  .«(گرفتن»، ذیل مدخل 1377نقل از دهخدا، 

 ندریبون گ، زباشد نیرود و اگر بخلاف ا شیبا آن، کار پ ؛هرچه تمامتر دیبا یآنجا حشمت

 (.499: 1383)بیهقی، 

های صرفی ، صورتشدگیتدریج، با پیش رفتن این فعل در مسیر دستوریا بهام

اند: دو صورت اول شخص مفرد محدودی از آن برای نشان دادن وجهیّت به کار رفته

ماضی و اول شخص مفرد مضارع و صورت امر مفرد، اختصاصاً برای بیان وجهیّت غیر 

شدن این اند. در این مرحله، مقدّم واقعی و مطرح کردن موقعیّت فرضی، دستوری شده

هایی، از ، در چنین بافت«گرفتن»افعال در جمله و پذیرفتن بند پیرو حاکی از آن است که 

که دستورنویسانی چون احمدی ای فعل فاصله گرفته است، تاجاییهای مقولهخصیصه

نقش « گیر»و « گیرم»، «گرفتم»های ( برای ساخت1482-1481و  1432: 2، ج1380گیوی )

 اند.قیدی قایل شده

عل اً فزدایی شده و غالبندرت دچار مقولهصورت امر مفرد در متون فارسی دری به

 اصلی جمله است:

، ذیل 1377ا، ی؛ به نقل از دهخدانصار الله. )خواجه عبداریرد مگباشد خُ ریحق هرچند دشمن

 (.«گرفتن»مدخل 

 (152 :1384این پشت کوز )سعدی، کرده گیر / راست نخواهد شدن موی به تلبیس سیه



 
1402 ،43 شمارۀ ،22 دورۀ ،یرانیا مطالعات مجلۀ  

 

230 

ر فارسی دهد که این صرف فعل نیز د(، نشان می33اما شواهد معدودی، مثل نمونۀ )

ر انی مسیل میتوان آن را در مراحای به کار رفته که میهایی خاص، به گونهدری، در بافت

 شدگی در نظر گرفت:دستوری

 ر هو همه ماه است و یتیکه گ ریگی / همه چنگ است و نا یتیکه گ ریگ

 ور؟کطبع تو را زان چه که گوش است کر؟ / نفس تو را زان چه که چشم است 

 «(.گیر»، ذیل مدخل 1377ی، به نقل از دهخدا، انور)

ضارع با م( نیز، از این جهت که هر دو صیغۀ امر مفرد و اول شخص مفرد 34نمونۀ )

 اند، قابل توجه است:شدهکارکرد یکسانی برای بیان وجهیّت به کار گرفته 

 آخر چه رگی خوانده عمر ۀنام نیوا/  آخر چه ریبه مراد رانده گ ایدن

 هچآخر  ریسال دگر بمانده گ صد/  صد سال یکه به کام دل بمان رمیگ 

 «(.گیر»، ذیل مدخل 1377)شمس قیس، به نقل از دهخدا،  

ر دیژه و، به «رفتنگ»الاسرار شاهد خوبی است بر این مدعا که نمونۀ زیر از کشف 

شده و وجهی ظاهر شده شکل دستوریهایی خاص، بهصرف اول شخص مفرد، در بافت

 فَلِمَ عِلمٌْ بهِِ کمُْلَ فیِمَا مْحَاججَْتُ ؤُلَاءِهَا أَنتْمُْ هَ»سورۀ آل عمران  66است؛ در ترجمۀ آیۀ 

ای دل واژهن که معابدون ای« مگرفت»(، فعل قرآن کریم)« عِلْمٌ بهِِ لَکمُْ لَیسَْ فیِمَا تحَُاج ّونَ

 ینده بهد گوعربی قرار گیرد، یا فعل فاعلی مشخص را نشان دهد، صرفاً جهت بیان رویکر

ر ( به کافرض کلام و به عنوان ابزاری دستوری برای بیان وجهیّت غیر واقعی )مطرح کردن

 رفته است:

اب صفت وی در کت گرفتم که خصومت گیرید و حجّت آرید در کار محمّد که نعت و

ه کنید... وی کاید...، باری در ابراهیم )ع( چرا حجّت گیرید و دعتورات و انجیل خوانده

 (.156: 2، ج1371در کتاب شما نیست... )میبدی، 

های زیر کاربرد صیغۀ اول شخص مفرد ماضی را که برای بیان وجهیّت، نمونه

، «گرفتم»با استفاده از ابزار وجهی  دهد. در غالب شواهد، گوینده،شده نشان میدستوری
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دهد و سپس، در قالب یک جملۀ پیرو، بودن موقعیتی را در یک جمله نشان میفرضی 

 کند:شدن آن فرض توصیف می شرایط را در صورت محقق

  سگ نپروردندم آخر ریشه ب /سگ صفت کردندم آخر گرفتم

 «(گرفتن»، ذیل مدخل 1377ی، به نقل از دهخدا، نظام)

ی، به قهیبداشت ) یستیما را حرمت و حشمت با ریوز ی،امرد تشنه نیکه بر خون ا گرفتم

 (. «گرفتن»، ذیل مدخل 1377نقل از دهخدا، 

در  یندهتا مخاطب با گو ردیگیشکل م یاستفهام انکار قیاز طر فیتوص نیغالباً ا

 تصوّر شرایط پس از تحقّق فرض همراه شود:

ت از ن داشکه سلطان دارد، چون نگاه توا یبزرگ نیبد یتیولا ،که من برافتادمگرفتم 

 (.423: 1383ی، هقی)ب ؟خصمان

 خود گرفتم کافکنم سجاده چون سوسن به دوش

 (296: 1380؟ )حافظ، بود یمسلمان یهمچو گل بر خرقه رنگ م

 قاعده برای صورت اول شخص مفرد مضارع نیز به همین ترتیب است:

ا ته شویم چبه  به آب بشویم تا از حدیث طهارت پذیرد، دل را بارخدایا! گیرم که اعضا را

 (.710: 1، ج1371از غیر تو طهارت پذیرد؟ )میبدی، 

ت گریستی، امروز روز شادی اسیوسف گفت ای پدر، گیرم که تاکنون بر فراق می

 (.72: 1356)سورآبادی؛ به نقل از ناتل خانلری، 

دهد که با تحول معنایی از طریق نشان می« گرفتن»شدگی فعل تحلیل فرآیند دستوری

، به عنوان فعل اصلی «فرض کردن»و « پنداشتن»در معنای « گرفتن»بسط استعاری، نخست 

ها در مرحلۀ شدن فعل بر سایر ارکان جمله در برخی بافت جمله، به کار رفته است. مقدّم

، در جمله به «گرفتن»عنوان مفعول فعل بعد رخ داده و موجب شده است که بند پیرو، به

های خاص اول شخص مفرد ماضی محدود به صرف« گرفتن»کار رود. در این مرحله، فعل 

، «گرفتن»شدن خصوصیات مقولۀ فعل در  تدریج، با کمرنگو مضارع و امر مفرد است. به 
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 گرفتم/گیرم/گیر»شود و ازآنجا که از طریق ابزار وجهی بند پیرو به بند پایه بازتحلیل می

شود، جملۀ پیرو جدیدی نیاز است تا ، فرضی غیر واقعی توسط گوینده مطرح می«)که(

گرفتم/گیرم/گیر )که( »توان در الگوی نتیجۀ تحقق فرض را نشان دهد. این کاربرد را می

x آنگاه ،y » ،بازنویسی کرد که در آنx  جملۀ بیانگر فرض است وy ای است که جمله

 کند.کردن موقعیت فرضی را بیان مینده از مطرحنتیجۀ تحقق فرض و قصد گوی

ا هی خود رنقش وج«( گرفتم»)و در موارد معدود، « گیرم»در فارسی )معیار( امروز، 

 ست: اهم به آنها اضافه شده « گیریم»اند و البته، صورت اول شخص جمع حفظ کرده

دار متبرهاتان زخ یاهجوانم از ضربه یهاساقه و /امدر باورتان به خاک نشستهگیرم که 

 (1990)دادور،  ؟دیکنیچه م شهیر با /است

: 1394انی، ؟ )دهقبه چه چیز اشاره دارد« این»گیریم که چنین باشد، تازه باید پرسید ضمیر 

67.) 

ویژه  تأخر، بههم، در فارسی م« بگیرید»و در مواردی، امر جمع « بگیر»صورت امر مفرد 

 رود:رضی به کار میدر محاوره، برای بیان وجهیّت ف

 تومن، بازم گرونه. 300اصلاً بگیر/ بگیرید 

 گیرینتیجه .3

ی م وجهبرای بیان مفهو ،، در تحولات زبان فارسی«گرفتن»های خاصی از فعل صورت

ود خاز آن »معانی ، فارسی باستان« grab»ریشۀ از « گرفتن»اند. فرض دستوری شده

بان زانده به در متون بازم ،است؛ این ریشه اشتهد «اسیر کردن»و  «ف کردنتصرّ»، «کردن

ن اربرد آکیی از به کار نرفته، اما ردپا« کردنفرض»برای بیان مفهوم وجهی  ،فارسی باستان

 شود. فت مییا ،در متون اوستایی و سنسکریت ،«درک کردن»و  «فهمیدن»برای بیان معنای 

باستان به جا مانده و در متون این « grab»از ریشۀ « -grift-/gīr»در فارسی میانه، فعل 

اسیر »، «چیزی را از کسی گرفتن»، «ف کردندر اختیار گرفتن و تصرّ»دوره، بیشتر در معنی 
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« -pad… grift-/gīr»و... به کار رفته است. این فعل در الگوی  «آغاز کردن»، «کردن

 /-dār»و  نگاشتن()ا «-hangār-/ hangārd»ها کاربردی مشابه الگوهایی دارد که در آن

dāšt-» )ها، رفتند. در این بافتبه کار می )پنداشتن«grift-/gīr-» در نظر »توان را می

 .معنا کرد «اختیار کردن»و  «گرفتن

های خاص، ها و بافتعلاوه بر حفظ معانی گذشته، در صورت ،«گرفتن»در فارسی نو، 

، اصلیطریق بسط استعاری، معنی به کارکرد وجهی نزدیک شده است: با تحول معنایی از 

ملموس، تعمیم یافته و به معنی ثانویه، یعنی در  ایءف و گرفتن شییعنی عمل فیزیکی تصرّ

ترتیب، عینی، تحول یافته است. بدین ت مفعولی غیرف و مالکیّذهن پذیرفتن و تصرّ

به کار عنوان فعل اصلی جمله به ،، نخست«فرض کردن»و « پنداشتن»در معنای « گرفتن»

عنوان مفعول،  م شدن فعل بر سایر ارکان جمله و پذیرفتن بند پیرو بهرفته و سپس، با مقدّ

محدود به « گرفتن»مفهوم وجهی فرض را بازنمایی کرده است. در این مرحله، فعل 

تدریج، با کمرنگ های خاص اول شخص مفرد ماضی و مضارع و امر مفرد است. بهصرف

 آنجا شود و از، بند پیرو به بند پایه بازتحلیل می«گرفتن»ل در شدن خصوصیات مقولۀ فع

واقعی توسط گوینده مطرح  ، فرضی غیر«گرفتم/گیرم/گیر )که(»که از طریق ابزار وجهی 

ق فرض را نشان دهد. این کاربرد را شود، جملۀ پیرو جدیدی نیاز است تا نتیجۀ تحقّمی

جملۀ  x ،بازنویسی کرد که در آن« y، آنگاه xگرفتم/گیرم/گیر )که( »توان در الگوی می

کردن ای است که نتیجۀ تحقق فرض و غرض گوینده از مطرحجمله yبیانگر فرض است و 

کند. غالباً این توصیف از طریق استفهام انکاری شکل ت فرضی را توصیف میموقعیّ

 د.همراه شو ،در تصور شرایط پس از تحقق فرض ،گیرد تا مخاطب با گویندهمی

، «ریدبگی»مع امر ج ،و در مواردی« بگیر»، «گرفتم»، «گیرم»امروز،  )معیار( در فارسی

 .رودت فرضی به کار میویژه در محاوره، برای بیان وجهیّبه
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 الف. منابع فارسی

ش و ، به کوشالجنان فی تفسیر القرآنالجنان و روحروض(. 1376ابوالفتوح رازی، حسین بن علی. )

های ج، مشهد: آستان قدس رضوی، بنیاد پژوهش20محمدجعفر یاحقی و محمدمهدی ناصح، تصحیح 

 اسلامی.

 ، تهران: قطره.2، ج دستور تاریخی فعل(. 1380احمدی گیوی، حسن. )

نشلده، بله   ، گردانیده منسوب بله بلعملی، بخلش چلا     تاریخنامة طبری(. 1373بلعمی، محمد بن محمد. )

 . تهران: البرز. 4و  3ج تصحیح و تحشیۀ محمد روشن، 

حشلیۀ  ت، گردانیده منسلوب بله بلعملی، بله تصلحیح و      تاریخنامة طبری(. 1378بلعمی، محمد بن محمد. )

 ، تهران: سروش.2و  1محمد روشن، ج 

 .، تهران: انتشارات توسبندهش(. 1390بهار، مهرداد. )

 ان: علم.اکبر فیاض، تهر، تصحیح علیتاریخ بیهقی(. 1383بیهقی، ابوالفضل. )

 ، تهران: توس. 4(. به تصحیح و اهتمام حبیب یغمائی، ج 1356) ترجمة تفسیر طبری.

 ـ. «آن یوجهل  یو کارکردهلا  یدر زبان فارسل “ پنداشتن”فعل  شیدایپ(. »1400، فهیمه. )بخشیتسل  خیارت

 .126-103(، 1)14، اتیادب

، «“نگفلت ”مشتق از  یزبان یهارتصو یشدگیدستور». الف(1399. )احسانی، زیچنگ و مهیفه بخش،تسلی

 .101-129، (89)28 ،یدانشگاه خوارزم یفارس اتیزبان و ادب

 یهـا پـووهش . «یانگار/ انگار یشدگیروند دستور»ب(. 1399. )احسانی، زیچنگ و مهیفه بخش،تسلی

 .72-49، (2)11 ،یزبان

 : توس.، به کوشش ژاله آموزگار، تهرانترجمة مینوی خرد(. 1385تفضلی، احمد. )

 یفعلل وجهل   شیدایل پ یبررسل » (.1399) .مله یفه ،بخلش یتسلل  ی ومجتبل  ،زادهیمنش ،محمود ی،دهقیجعفر

 .44-7، (11)7، علم زبان ،«یشدگیاز منظر دستور یدر فارس“ دنیرس”

 .115-99(، 2)6، شناختزبان«. گرفتار، صفت بهمن(. »1394چنگیزی، احسان. )

-104، (2)13 ،اتیادب خیتار. «یدر متون ادب فارس“ هشتن” یدگشیدستور»(. 1399. )چنگیزی، احسان

79. 

 رهبلر، تهلران: انتشلارات   ، بله کوشلش خلیلل خطیلب    دیوان غزلیات(. 1380الدین محملد. ) حافظ، شمس

 علیشاه.صفی
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 . استکهلم.از ارتفاع قلة نام و ننگ(. 1990دادور، شهریار. )

، «یشدگنیمع ندیبراساس فرا“ دیبا” یوجه یو تحول معان نیتکواز اجبار تا یقین، (. »1394داوری، شادی. )

، تهلران:  مهنلد محملد راسلخ  و  کهلن یه کوشش مهلرداد نغزگلو  ، بنامة دکتر کورش صفویجشن

 .اهرودیس

هلران:  ، مجموعه مقالات. تزبان فارسی در گذر زمان(. 1395کهن، مهرداد. )داوری، شادی و نغزگوی

 کتاب بهار.

معنلایی فعلل    روابلط (. »1396)بخش، محمد و آهنگلر، عباسلعلی.   ، یوسفیان، پاکزاد، الهفر، منصورهدلارامی

 ،هـای زبـانی  پـووهش («. 1997بنیلاد فیلملور )  شناسی قاللب در زبان فارسی: رویکرد معنی “گرفتن”

8(1،) 79-98. 

تشلارات و  ان، تهران: مؤسسۀ 8، چا  دوم از دورۀ جدید، ج نامة دهخدالغت(. 1377دهخدا، علی اکبر. )

 چا  دانشگاه تهران با همکاری انتشارات روزنه. 

، 1، هنـر  ونقد کتاب ادبیات «. آبادی از تاریخ بیهقلی نگاهی به خوانش دولت(. »1394دهقانی، محمد. )

61-70. 

 .40-21 ،(1)5 ،یزبان یهاپووهش «.امروز یدر زبان فارس یینماگواه(. »1393ی. )وال ،ییرضا

 ارزمی.(. گلستان. تصحیح و توضیح غلامحسین یوسفی، تهران: انتشارات خو1384. )الدینسعدی، مصلح

. با تصحیح و مقابلله و  دیوان قصائد و ترجیعات و غزلیات(. 1339عطار نیشابوری، فریدالدین محمد. )

 مقدمۀ سعید نفیسی، تهران: کتابخانۀ سنائی.

بر اسلاس   شبکۀ معنایی فعل گرفتن(. »1396) دوستان، غلامحسین و شریف، بابک.عموزاده، محمد، کریمی

 .136-117(، 1)7، های زبانیپووهش«. مندانگارۀ چندمعنایی اصول

، 3ج  مطللق، زیلر نظلر احسلان یارشلاطر،     کوشلش جللال خلالقی   . بله شاهنامه(. 1373فردوسی، ابوالقاسم. )

 کالیفرنیا: بنیاد میراث ایران.

 . تهران: انتشارات دانشگاه تهران.ر بابکانکارنامة اردشی(. 1354وشی، بهرام. )فره

 قرآن کریم

 ، ترجمۀ کورش صفوی، تهران: علمی شناسی زباندرآمدی بر معنی(. 1391لاینز، جان. )

صغر حکمت، ، به سعی و اهتمام علی االابرارالاسرار و عدهکشف(. 1371میبدی، ابوالفضل رشیدالدین. )

 ج، تهران: امیرکبیر. 10

العلات  نسک. ویراسلت جدیلد، تهلران: پژوهشلگاه عللوم انسلانی و مط      (. هادخت1386هشید. )میرفخرایی، م

 فرهنگی.
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 هلران: ت ،یسلورآباد  قیل تربلت جلام ابلوبکر عت    ریاز تفسل  ؛خـا یو زل وسـف ی (.1356. )زیپرو ،یناتل خانلر

 .ریرکبیام

مترهلای  براسلاس پارا های وجهی زبان فارسی شدگی فعلبررسی روند دستوری(. »1392همایونفر، مژگان. )

 .73-50، 9نامۀ نامۀ فرهنگستان، ویژهدستور، «. لمان
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